
 Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
72 / CİN - 1  
 
Kul uchje ilejje ennechußtemea neferun minel dschinni fe kalu inna 
semi’na kur’anen adscheba (adscheben). 
 
De ki: “Cinlerden bir topluluğun (Kur'an) dinlediği, sonra: “Biz gerçekten 
harika, güzel bir Kur'an işittik.” dedikleri bana vahyedildi.”  
 

Sprich: “Mir wurde offenbart*, dass eine Gemeinschaft der Dämonen den 
(Koran) gehört, dann gesagt hätten: “Wahrlich, wir haben einen wunderbaren, 
schönen Koran gehört.“ 
 
72 / CİN - 2  
 
Jechdi iler ruschdi fe amenna bich (bichi), we len nuschricke bi rabbina 
echada (echaden). 
 
“O (Kur'an), irşada ulaştırır, artık biz, O'na iman ettik ve artık kimseyi 
Rabbimize asla ortak koşmayız.”  
 

"Er (der Koran) führt zum Irschad*, nun glauben wir Ihm mit iman* und 
werden von nun an unserem Herrn niemals Teilhaber zur Seite stellen."  
 
72 / CİN - 3  
 
We ennechu teala dscheddu rabbina mettechase sachbeten we la 
weleda (weleden). 
 
Ve bizim Rabbimizin şanı çok yücedir. O'nun, bir sahibe (eş) ve oğul 
edinmediğine (iman ettik).  
 
"Die Majestät unseres Herrn ist sehr erhaben. (Wir glauben mit Iman*), dass 
Er sich weder einen Besitzer (eine Gattin) noch einen Sohn zugelegt hat." 
 
72 / CİN - 4  
 
We ennechu kane jeckulu sefichuna alallachi schetata (schetatan). 
 
Ve o bizim sefih (ahmak) olanımızın (iblisin), Allah'a karşı asılsız (saçma 
sapan şeyler) söylemiş olduğuna (inanıyoruz).  
 
"Und (wir glauben), dass der Unzüchtige (Blöde) unter uns (Iblis), 



unberechtigte (unsinnige Sachen) gegen Allah gesagt hat."  
 
72 / CİN - 5  
 
We enna sanenna en len teckulel inßu wel dschinnu alallachi kesiba 
(kesiben).  
 
Ve gerçekten biz, insanların ve cinlerin Allah'a karşı asla yalan söylemediğini 
zannettik.  
 
"Und wir glaubten wirklich, dass weder Menschen noch Dämonen eine Lüge 
wider Allah erdichten könnten." 
 
72 / CİN - 6  
 
We ennechu kane ridschalun minel inßi jehusune bi ridschalin minel 
dschinni fe saduchum rechecka (recheckan). 
 
Ve insanlardan bazı adamlar, cinlerden bazı adamlara sığınıyorlardı. Böylece 
onların (cinlerin) azgınlıklarını artırdılar.  
 
"Und einige Männer unter den Menschen suchten Schutz bei einigen 
Männern der Dämonen. Somit haben sie deren (der Dämonen) Zügellosigkeit 
weiter verstärkt." 
 
72 / CİN - 7  
 
We ennechum sannu kema sanentum en len yeb’asallahu 
ehada(ehaden). 
 
Ve onlar da, sizin zannettiğiniz gibi Allah'ın hiç kimseyi yeniden 
diriltmeyeceğini zannettiler.  
 
"Genau wie ihr, dachten auch sie, dass Allah niemanden wieder auferstehen 
lassen könnte". 
 
72 / CİN - 8  
 
Ve enna le mesnes semae fe wedschednacha muliet hareßen schediden 
we schuchuba (schuchuben). 
 
Ve gerçekten biz semaya, elbette dokunduk. O zaman onu çok güçlü bekçiler 
ve şihaplarla (yakıcı ışınlarla) doldurulmuş bulduk.  
 
"Und wahrlich, wir berührten natürlich den Himmel. Dann fanden wir ihn, 



gefüllt mit mächtigen Wächtern und mit Schichab* (verbrennenden Strahlen) 
vor." 
 
72 / CİN - 9  
 
We enna kunna nack’udu mincha meckade liß sem’i fe men jestemil ane 
jedschid lechu schichaben raßada (raßaden). 
 
Ve gerçekten biz, (meleklerin sözlerini) dinlemek için orada oturma yerlerine 
otururduk. Fakat şimdi, kim dinlemek isterse, onu gözleyen (izleyen) bir şihap 
(ateş şulesi) bulur.  
 
Und wahrlich haben wir dort auf den Sitzplätzen Platz genommen, um (den 
Worten der Engel) zu lauschen. Doch wer von nun an lauschen möchte, 
findet einen Schichab* (Feuerstrahl) vor, der ihn beobachtet (verfolgt)."  
 
72 / CİN - 10  
 
We enna la nedri escherrun uride bi men fil ard em erade bi him 
rabbuchum rescheda (rescheden). 
 
Ve gerçekten biz bilmiyoruz. Yeryüzünde olan kimselere bir şerr mi murad 
edildi, yoksa Rab'leri onların irşad olmalarını mı diledi?  
 
"Und wir wissen wahrlich nicht, ob denjenigen, die auf der Erde verweilen, ein 
Scherr* gewünscht wurde, oder ob ihr Herr gewünscht hat, dass sie zum 
Irschad* geführt werden." 
 
72 / CİN - 11  
 
We enna minneß salichune we minna dune salick (salicke), kunna 
taraika kdeda (kdeden). 
 
Ve gerçekten biz, bir kısmımız salihleriz ve bizden bir kısmımız bunun 
dışında. Biz ayrı ayrı yollarda (olan topluluklar) olduk.  
 
"Und wahrlich, ein Teil von uns sind Salich* und ein anderer Teil von uns ist 
außerhalb davon. Wir sind zu (Gemeinschaften) geworden, die sich auf 
unterschiedlichen Wegen (befinden)."  
 
72 / CİN - 12  
 
We enna sanenna en len nu’dschisallahe fil ard we len nu’dschisechu 
hereba (hereben). 
 



Ve gerçekten biz, yeryüzünde Allah'ı asla aciz bırakamayacağımızı anladık 
ve (O'ndan) kaçarak da O'nu asla aciz bırakamayız.  
 
Und wir haben wahrlich gemerkt, dass wir Allah nicht hilflos auf Erden lassen 
können, und wir können Ihn auch nicht hilflos lassen, indem wir (vor Ihm) 
flüchten. 
 
72 / CİN - 13  
 
We enna lemma semi’nel huda amenna bich (bichi), fe men ju’min bi 
rabbichi fe la jechafu bachßen we la recheka (recheckan). 
 
Ve gerçekten biz, hidayeti işittiğimiz zaman O'na iman ettik. Artık kim 
Rabbine iman ederse, bundan sonra hakkının verilmemesinden ve zulme 
uğrayacağından korkmaz.  
 
"Und wir glaubten wahrlich mit Iman* daran, als wir vom Hidayet* gehört 
hatten. Wer von nun an seinem Herrn mit Iman* glaubt, braucht sich nicht zu 
fürchten, dass ihm nicht gegeben wird, was ihm zusteht und dass er Sulüm* 
erfahren wird". 
 
72 / CİN - 14  
 
We enna minnel mußlimune we minnel kaßitun (kaßitune), fe men 
eßleme fe ulaicke techarrew rescheda (rescheden).  
 
Ve gerçekten bizden, (Allah'a) teslim olanlar da var ve bizden kasitun (kalpleri 
kasiyet bağlamış) olanlar da var. Artık kim (Allah'a) teslim olmuşsa (ruhunu 
teslim etmişse) işte onlar, irşad olmayı (nefsin ve iradenin teslimini) 
arayanlardır (dileyenlerdir).  
 
"Und wahrlich, unter uns gibt es welche, die sich (Allah) ergeben* haben und 
es gibt unter uns welche, die Kaßitun* (deren Herzen verhärtet) sind. Wer 
sich nun (Allah) ergeben* hat (seinen Geist* ergeben* hat), das sind 
diejenigen, die den Irschad* (Ergebung* der Seele* und des Willens) suchen 
(wünschen). 
 
72 / CİN - 15  
 
We emmel kaßitune fe kanu li dschechenneme hataba (hataban).  
 
Ve lakin, kasitun olanlar (kalpleri zikirsizlikten kasiyet bağlayanlar), işte onlar 
cehenneme odun oldular.  
 
Die Kaßitun* jedoch (deren Herzen mangels Dhikr* verhärtet sind), sie sind  



Brennholz für die Hölle geworden. 
 
72 / CİN - 16  
 
We en lewisteckamu alet tarickati le eßkajnachum maen gadecka 
(gadeckan). 
 
Ve eğer onlar, tarikat üzere olarak (Allah'a) yönelselerdi, onları mutlaka bol su 
(rahmet) ile sulardık (bol bol rahmet ulaştırırdık) ki.  
 
Und hätten sie sich jedoch, auf Tarikat* befindend, zu (Allah) zugewendet, 
hätten Wir sie bestimmt reichlich mit Wasser (Rachmet*) bewässert (reichlich 
Rachmet*  geschickt). 
 
72 / CİN - 17  
 
Li neftinechum fich (fichi), we men ju’rd an sickri rabbichi jeßluckchu 
asaben saada (saaden). 
 
Onları bu konuda imtihan edelim diye. Ve kim Rabbinin zikrinden yüz 
çevirirse, onu çok şiddetli azaba uğratır.  
 
Um sie bezüglich dieses Themas zu prüfen. Und wer sich vom Dhikr* seines 
Herrn abwendet, den wird Er zu einer sehr gewaltigen Pein führen. 
 
72 / CİN - 18  
 
We ennel meßadschide lillachi fe la ted’u maallachi echada (echaden). 
 
Ve muhakkak ki mescidler, Allah içindir. Artık Allah ile beraber başka birine 
dua etmeyin.  
 
Die Gebetshäuser sind wahrlich  für  Allah. Also betet von nun an, zusammen 
mit Allah, keinen Anderen an. 
 
72 / CİN - 19  
 
We ennechu lemma kame abdullachi jeduchu kadu jeckunune alejchi 
libeda (libeden). 
 
Ve muhakkak ki O; Allah'ın Kulu (Hz. Muhammed S.A.V), O'na (Allah'a) dua 
etmeye (Kur'an okumaya) kalktığı zaman, (O'nun etrafında) neredeyse 
üstüste birikip toplanıyorlardı.  
 
Und wahrlich, sie versammelten sich, beinahe übereinander (um Ihn herum), 



wenn Er, der Diener* Allahs (Hz.* Muhammed S.A.V*), aufstand, um Ihn 
(Allah) anzubeten (den Koran zu rezitieren). 
 
72 / CİN - 20  
 
Kul innema ed’u rabbi we la uschricku bichi echada (echaden). 
 
De ki: “Ben sadece Rabbime dua ederim ve hiç kimseyi O'na ortak etmem.”  
 
Sprich: "Ich bete einzig zu meinem Herrn und setze Ihm keinen gleich.“ 
 
72 / CİN - 21  
 
Kul inni la emlicku leckum darren we la rescheda (rescheden).  
 
De ki: “Muhakkak ki ben, size bir zarar verme ve sizi irşad etme gücüne malik 
(sahip) değilim.”  
 
Sprich: "Wahrlich, ich (besitze) nicht die Macht, euch zu schaden und euch 
Irschad* zu machen". 
 
72 / CİN - 22  
 
Kul inni len judschireni minallachi echadun we len edschide min dunichi 
multechada (multechaden). 
 
De ki: “Muhakkak beni, hiç kimse Allah'tan bir şeye karşı asla koruyamaz. Ve 
ben asla O'ndan (Allah'tan) başka sığınacak yer bulamam.”  
 
Sprich: "Wahrlich, keiner kann mich vor etwas, was von Allah kommt, niemals 
schützen. Und niemals werde ich ein Zufluchtsort außer Ihn (Allah) finden. 
 
72 / CİN - 23  
 
Illa belagan minallachi we rißalatich (rißalatichi), we men ja’sllache we 
reßulechu fe inne lechu nare dschechenneme halidine ficha ebeda 
(ebeden).  
 
(Bu) sadece Allah'tan olanı tebliğ ve O'nun risaletidir. Ve kim Allah'a ve O'nun 
Resul'üne asi olursa, bundan sonra muhakkak ki onun için, içinde ebediyyen 
kalacağı cehennem ateşi vardır.  
 
(Das sind) lediglich die Verkündung, was von Allah kommt und Seine 
Gesandtschaft. Und wer gegen Allah und Seinen Gesandten* rebellisch wird, 
für den gibt es wahrlich demnach Höllenfeuer, worin er ewig verweilen wird. 



 
72 / CİN - 24  
 
Hatta isa reew ma juadune fe se ja’lemune men ad’afu naßren we ekallu 
adeda (adeden). 
 
Nihayet vaadolundukları şeyi gördükleri zaman, artık kimin yardımcısı daha 
zayıf ve sayı bakımından daha az, yakında bilecekler.  
 
Nun  werden sie wissen, wessen Helfer machtloser und geringer an Anzahl 
sind, wenn sie endlich sehen, was ihnen verheißen wurde. 
 
72 / CİN - 25  
 
Kul in edri e karibun ma tuadune em jedsch’alu lechu rabbi emeda 
(emedan). 
 
De ki: “Eğer bilseydim (size bildirirdim) vaadolunduğunuz şey yakın mı, yoksa 
Rabbim ona uzun bir müddet mi verir?”  
 
Sprich: "Wüsste ich, ob das euch Verheißene nah ist (hätte ich es euch 
verkündet), oder ob mein Herr eine lange Frist dafür ansetzt?“. 
 
72 / CİN - 26  
 
alimul gajbi fe la jußchiru ala gajbichi echada (echaden). 
 
O (Allah), gaybı bilendir. Fakat O, gaybını hiç kimseye izhar etmez 
(açıklamaz).  
 
Er (Allah) kennt das Gayb*. Aber Er enthüllt (erläutert) das Gayb* 
niemandem. 
 
72 / CİN - 27  
 
Illa menirteda min reßulin fe innechu jeßlucku min bejni jedejchi we min 
halfichi raßada (raßaden). 
 
Resullerden razı oldukları (tasarruf rızasına ulaşmış olanları) hariç! O taktirde, 
muhakkak ki O (Allah), onların önünden ve arkasından gözetenler sevkeder 
ki,  
 
Außer (diejenigen, die es erreicht haben, ihre Vollmacht* über sich bereitwillig 
Allah zu übergeben) von den Gesandten*, mit denen Er zufrieden* ist. 
Wahrlich überführt Er in diesem Fall vor und hinter ihnen Beobachter, damit 



 
72 / CİN - 28  
 
Li ja’leme en kad eblegu rßalati rabbichim we echata bima ledejchim we 
achßa kulle schej’in adeda (adeden). 
 
Rab'lerinin risaletlerinin tebliğ edilmiş olduğunu bilsinler diye. Ve (Allah) 
onların yanlarında olanları (ilmi ile) ihata etmiştir (kuşatmıştır). Ve herşeyin 
adedini sayıp tespit etmiştir.   
 
sie wissen, dass die  Gesandtschaft ihres Herrn verkündet worden ist. Und 
(Allah) belagert (umzingelt) alles, was bei ihnen ist (mit Seinem Wissen). Und 
zählend stellt Er die Anzahl von allem fest. 


